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EY GÜL!
[ italik ]Karanlıktır bura herzaman,göz gözü görmez,
Kuraktır bu bahar,bir damla yağmaz.
Ey gül ! Ne eylersin sürülmemiş bu toprakta!
Sana düşen susuz toprak,
Bana kalan karanlıktır.

[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1275059/ey-gul.html



KARA YOLDAŞ
[ italik ]Dedim ki: ey karanlık ardın aydınlıktır güvenme kasvetine.
Dedi: eğdat, kasvet senin yüreğinde aydınlanmaz yürek doğan güneşle.
Dedim; buruktur bu yürek ah etmiş bir güle.
Dedi ki; sarıl bana, benim yoldaş ah edene[ /italik ].

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1275162/kara-yoldas.html



tovariş
Ne HİKMETSE geçmedi bu ülkede NAZIM.
Derbederim şu sürgünlerde nedir ki kârım,
Derdim hürriyettir bilmesede hünkarim,
kalemim yazar, adim NAZIM.

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1276406/tovaris.html



Ze şew
[ italik ]Bın asteronira şıt da gergüşe xo, çıme ya ze asme, pore ya ze tari. Tic şermayena tera. hey hewar...
[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1314920/ze-sew.html



HASRE ÇIM
[ italik ]Versiye darid nışta ro ğıyal kena,
çıme ayra jo çılke hasr kot hera wışk ser.
Oy hawar!!!
mezeleme mın bikene bıniya ay darid.

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1322014/hasre-cim.html



GULAM
Ser sare koya jo bırro ez,teyna,
Bıni adıra welo ez,biyo hona,
Payiz diya biyo sakil, gereno ze sibaz,
Şew diya gulam, puk yeno zere mı maraz.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbeste zazaki
Gulan 2020

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1322512/gulam.html



TO YA
zımaqi koye sarê qılım ez, wuşka û serdım,
veroca koye to ya, çiçega koviyin.
meselê pepugım ez, marazdar û bırindarım,
xewnî eğdat to ya, ferişdaya berqin û kewe derya.

wextu nızanayiwo ez, kes nivano û nizano,
wextî mem û zin to ya, serona ver vaciyena.
bê vengiye zındanım ez, ker û lal,
kılame koye şerevdin to ya, vengî bılbıl û geng.

dûrım ez, şewım ez,hesretım ez,
şirin to ya, delal to ya, xeyal to ya.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbesta zazaki
Gulan 2020

[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1323170/to-ya.html



ZONA
yar mı şınasnena, zona bırinamı xoriwa,
yar zona serî koya çı gêreno, çıra gulperestim.
yar zona çıra asmera heskeno, mı şınasnena,
zona tice mı zere çımê yad berqiyena.

be bextiye mı zona yar,
asteriye zora çıra rında qe mı zona,
yar mı şınasnena çı cuyino zona,
ya zona çıra koto rıyayi dûri.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbesta zazaki
Tebax 2020
[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1323339/zona.html



NEXŞ
nexşe usar kota bejna bari ser,
gula sur pexil kêrdin bılbıl ser.
wext heredîayena vazdena çem vêri,
awke muradî şermayên vera birêji.

rengê çıman azmonira xelat,
rındi biya dert, kota sêr welat,
rengê gıjık şewra xelat,
sera asmê veciyena tica ãynat.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbesta zazaki
Rêzon 2020
[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1323442/nexs.html



YA STAR
kırışık yüzünde güneş yanıkları vardı ve çatlaktı,
hayatın yükü bedeniyle bütünleşip sırtında kambura dönmüştü,
elindeki baston yüküne ortak olamayacak kadar eskimiş,
heybesindeki öteberi çoktan ihtiyaç olmaktan çıkmıştı,
oturuverdi ağacın dibine ellerini semaya açıp derin bir ah çekerek şöyle dedi;

hasr-ı gözüm sel olsa olmaz belki umurunda,
istiyemki dost kalak kırma qelbim bu yaşımda,
yorgunam, kalmadı çaram, kalmışam tek bir başıma,
istiyemki bu son gün olsun, olsanda olmasanda.

Öner BITMEZ (Eğdat)
[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1323649/ya-star.html



ISSIZ YOL
Bir yola düştüm etrafında görülecek hiç bir şey yok,
ne gölgesinde dinlenilebilir bir ağaç,
ne de sırtımı dayayabileceğim bir kaya,
bir yola düştüm, kurakmı kurak, ıssız ve yabancı.
sert rüzgarları var tozlu ve boğucu,
aldandım işte bir bahaya varırım sandım ...

Öner BİTMEZ (Eğdat)
[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1324011/issiz-yol.html



EZ PÊLDARO
pêldaro ez pêldaro, pêli payizo.
darê xora vıstiwo,
na dinara gereno,
ni wayiro niz koliwo, ez pêldari payizo.

sêr darira serdarıb textê xora gêrawo.
rîye mi rîye vao, pêldaro ez gêreno,
ni sozdaro ni bawiyo,na cihana weldiyano,
pêldaro ez pêldaro.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbeste zazaki
Rêzon 2020

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1324185/ez-p-ldaro.html



YAR İLE NÂR
[ italik ]breh breh breh!
yar koklayanı ateşte yakarlar,
yar ateşinde yanana su dökün su.
yare ahd etmiş yanarmi hic ateşte,
yar unutmuşsa ona su verin su.

bolca odun atin ateşine, yansın yari olmayan,
yar terinde kavrulmamış olana nâr verin nâr.
serin yatakta uyuyanın yastığı ateşten olsun,
yar ile ateşte yanana, kar verin kar.

Öner BITMEZ (Eğdat)[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1324369/yar-ile-n-r.html



Xeyali Setero
[ italik ]ciranîbe çiçega kendali berzira,
dermani gerîyayibe awûre rındira,
mı bıpersê têra anqayê homayra.
çılke dermanibe sêr lêwi awûre rındira.

de bi daye, de bi bao, de bi...

raşte mı têliya bêkesê sahraya,
raşte mı qêrinê pepugê bê bıraya,
raşte heviye bawê celladi bındesti,
raşte mı raşte setero adıri dersimya.

Öner BITMEZ (Eğdat)
helbestê zazaki
Rêzon 2020[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1324667/xeyali-setero.html



Kavgalı Semah
[ italik ]kavgalı bir semah tutarız ülkemde,
kürdüyle, türküyle, ermenisi, lazıyla
birbirimizi severek nefret ederiz birbirimizden,
semah tutarız kavga ederek.
sırt sırta vererek döveriz birbirimizi,
işte böyledir bizim semahımız, kavgalı bir asktır bizimkisi,
birbirimizi doğurur, birbirimizi gömeriz,
yol yakınken vazgeçeriz birbirimizden mezara kadar,
kavgalıdır bizim semahımız,
birlikte yaşamak için öldürürüz birbirimizi.

[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1324891/kavgali-semah.html



UMUTLU BİR SABAH
[ italik ]sancılı bir gecenin ardından gelen sabah,
acılar unutulmuş, sonbahar güneşi içime işliyor,
ne güzel ama yeniden doğmuş gibi hissetmek,
yaşamaya yeniden sarılma isteği ne güzel,
ne güzel yeniden hayal etmek, yeniden umut ekmek ne güzel.

kışı bitirip bahara kavuşmak ne güzel.
bir tohum atmak toprağa, bir fidan ekmek,
sabahın beşinde taze ekmek koklamak ne güzel,
uykuya doymuş gözlerle güneşin doğuşu ne güzel,
güzel bir dünyaya umutla uyanmak ne güzel...

Öner BİTMEZ (Eğdat)

[ /italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1325247/umutlu-bir-sabah.html



Hey nazliyê
[ italik ]sond bıwon sêr ahûra mazda, wa ferişdaya tawûs şahidıb,
sond bıwon sêr çımon siya ser, wa birûya gengez şahidıb,
hey nazliyê sêr zer, hey çiçega kêmer, toya mına,ez ay to.
[ /italik ]

Yemin et ahura mazda üzerine,melek tavuz şahitlik etsin
yemin et kara gözlerinin üzerine, kalem kaşların şahitlik etsin.
ey yüreğimin nazlısı, ey yüksek kayaların çiçeği, sen benimsin, bende senin.

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1325412/hey-nazliy.html



Misafir ol
Misafir ol geceme baştacı ettiğim,
Misafir ol geceme ihtişamlı ikramlar sunduğum,
Ayışığının olmadığı bir gece gel şehvetle,
Misafir ol geceme zifiri bir gecede, sevda yüklü ol.

Giderkende birşeyler unut, seni hatırlatan,
Kokunu bırak mesela heryer sen koksun,
Giderken güneşle birlikte git, karanlık bende kalsın,
Giderken benide benden alıp öyle git.
Öner BİTMEZ (Eğdat)
[ italik ]

Kaynak:
https://www.edebiyatdefteri.com/siir/1325583/misafir-ol.html


